
LÉGENDE  LEGENDE

SÉDUCTEURS + ADMIRATEURS  VERFÜHRER + BEWUNDERER

Séducteurs 
 Verführer

 Admirateurs
 Bewunderer

Mesures prévues ou bien réalisées
Massnahmen in Planung bzw. realisiert

CHEMINS WEGE

Nouveaux Chemins + mise en valeur des chemins existants 
Neuer Weg am Rhein + Qualifi zierung bestehender Wege

Chemins vers le Rhin
Weg zum Rhein

Gares du Rhin/Pôles multimodaux
Rheinbahnhöfe/Mobilitätsknoten

 Chemins fl uviaux
 Wasserwege

COULOIRS PAYSAGERS LANDSCHAFTSKORRIDORE

Promenades urbaines naturelles
Stadtnaturpromenaden

Prairies, parcs, forêts
Wiesen, Parks, Wälder 

 Paysages fl uviaux
Bach- und Flusslandschaften

Développement des coteaux
Hangkanten entwickeln

Type de mesures 

Massnahmentypen

Admirateurs Bewunderer
Les admirateurs signalent des sites particuliers qui permettent d’embrasser du 
regard les paysages du Rhin. Ils rendent visibles les contours du paysage fl uvial et 
fonctionnent sans panneaux explicatifs. Il peut s’agir de balançoires, de plateformes, 
de stèles, de cabanes pour admirer la nature ou encore de petits éléments architec-
turaux. Ils permettent d‘améliorer la qualité de l’expérience vécue sur les coteaux et 
sur les berges. 
Bewunderer markieren besondere Orte, die den bewundernden Blick auf die 
Rheinlandschaften ermöglichen. Sie machen die Silhouetten der Flusslandschaft 
sichtbar und funktionieren ohne Erläuterungstafeln. Dies können beispielsweise 
Schaukeln, Plattformen, Stelen, Naturbeobachtungshütten wie auch kleine archi-
tektonische Elemente sein. Sie werten die Aufenthaltsqualität der Hang- und 
Ufersituationen auf.

Séducteurs Verführer
Les séducteurs permettent d’entrer en contact avec l’eau en améliorant l’accès au 
Rhin. Il peut s’agir de pierres de gué, d’embarcadères, de plages de galets, de 
pontons, de plans obliques ou d’escaliers. L’essentiel étant que les séducteurs soient 
toujours une source de valeur ajoutée pour les Hommes, la faune et la fl ore. Ainsi, 
un escalier peut s’accompagner par la création d‘un abri pour les poissons et 
l‘intégration d’un arbre pour l‘ombre. 
Verführer ermöglichen den Wasserkontakt, in dem sie den Zugang zum Rhein ver-
bessern. Dies können kleine Trittsteine, Anlegestellen, Kiesstrände, Stege, schiefe 
Ebenen oder Treppen sein. Wichtig ist, dass die Verführer immer einen Mehrwert 
für Menschen, Tiere und Pfl anzen haben. So sollte eine Treppe beispielsweise 
einen Fischunterstand mit sich bringen sowie einen schattenspendenden Baum 
integrieren.

Liaisons / Chemins Verbindungen/Wege
Un réseau dense et varié de chemins sur terre comme sur l’eau est la base de la 
cohésion. Les mesures peuvent consister à qualifi er des chemins existants, à 
construire de nouveaux itinéraires et à franchir des obstacles. De nouveaux types de 
chemins sont imaginés pour l’avenir afin de répondre à diff érents modes de 
déplacement et de mobilité douce tels que le roller, le vélo électrique, le canoë de 
type « Kanu to go », etc. La connexion du Rhin avec les transports publics locaux 
est un objectif central du projet Rheinliebe.
Ein vielfältiges und dichtes Netz an Wegen – auf dem Wasser und an Land – ist die 
Grundlage des Zusammenhalts. Die Maßnahmen reichen von der Qaulifi zierung 
bestehender Wege, den Bau neuer Wegeverbindungen und die Überwindung von 
Barrieren. Neue Wegetypologien für unterschiedliche Mobilitätsformen des Lang-
samverkehrs wie z. B. Rollern, E-Bike, und „Kanu to go“... werden in die Zukunft 
gedacht. Die Anbindung des Rheins an den öffentlichen Nahverkehr ist ein Kern-
ziel der Rheinliebe.

Signalétique Signaletik
Des interventions dans l’espace rendent les mesures visibles. Les marquages colorés 
au niveau des admirateurs et des séducteurs ainsi que tout au long des parcours 
jalonnent le chemin du projet Rheinliebe. Les itinéraires sont par exemple ponctués 
d’arbres, de bancs ou de prairies fleuries. Des sièges, des bouées ou des parasols 
complètent la panoplie de mesures au bord du Rhin.
Die Massnahmen werden mit Hilfe räumlicher Interventionen sichtbar gemacht. 
Farbmarkierungen an Bewunderern, Verführern und entlang der Wege weisen auf 
die Rheinliebe hin. Wege werden zum Beispiel durch Bäume, Bänke oder einen 
Blühstreifen begleitet. Sitzelemente, Bojen oder Sonnenschirme ergänzen die 
Massnahmen am Rhein. 

Parc paysager Rheinliebe 2030

Rheinliebe-Landschaftspark 2030

Site stratégique : 
Musée « île du Rhin »

Site stratégique : 
Hornfelsen + Pointe de l’île de Birsfelden

Schlüsselraum: 
Museum auf der Rheininsel

Schlüsselraum:
Hornfelsen + Inselspitze Birsfelden

Site stratégique : 
Promenade du Parc Canal d’Alsace
Schlüsselraum:
Promenade Park Canal d’Alsace
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